Japanese

Romanization System

The modified Hepburn system of romanization as employed in Kenkyusha'’s New Japanese-
English Dictionary (4t edition) is used. For the syllabic nasal, nis always used preceding b, m,
and p. Romanization for words of foreign (i.e., non-Japanese) origin follows the American
National Standard system for the romanization of Japanese, e.g., X M > A(Betonamu); J I MF
L (Vetonamu).

Word Reading

The reading of Japanese words follows standard Japanese language usage, insofar as this can
be determined from standard Japanese dictionaries. A current modern reading is preferred to an
obsolete one, except where the usage of standard authorities has established a particular reading
for a particular name or book title. The characters H 7K are romanized as ANifion unless the usage
of standard authorities has established a particular reading; e.g., Dai Njppon Teikoku, Njpporiichi,
Nippon eitaigura, etc. If there are various readings, the reading that appears most frequently in

dictionaries is used first (245 field) and it is possible to provide another reading in a 246 3- field.

Capitalization

1. Personal Names:
(a) Capitalize each word of a personal name, except the particle no.
Sugawara no Takasue no Musume ERZEXL
(b) Capitalize title and terms of address, except when consisting of a single

character or kana for san, sama, chan, kun, etc., that is hyphenated following a

personal name.

Kobo Daishi 5L\ K AR

but Okiku-san BEEA
2. Place Names. Capitalize each separately written word of a geographic name.

Yokohama R
Nihon Rettd BA%IS
Yiraku-chd B A
Taiheiyo A5
B6so Hanto BR¥E

Toyo pES



Corporate Names: Capitalize each separately written word of a corporate name, except

particles and conjunctions.

Sens6 o Kirokusuru Kai BeEriiRIda
Nihon Rikugun HApEE

Documents and Publications:

(a) Capitalize the first word of the title of a publication (book, periodical, series, etc.)
Tsurezuregusa ERE
Chi6 koron RN
(b) Capitalize the first word of the name of a document (law, regulation, etc.).
R6d5 kumiaihd FEEEE
Rodd iinkai kisoku FEEELRA

Historical Events and Periods:

(a) Capitalize each word of the name of a historical event.
Dainiji Sekai Taisen IR R KE
Niniroku Jiken = ZREH
Meiji Ishin shi BASRHERTSE
(b) Capitalize the first word of the name of a historical period.
Jomon jidai RS
Rikucho jidai NERAR
Heiancho S22 &
Showaki AR A 53

Peoples and Languages. Capitalize names of peoples and languages.

Nihonjin BARA
Amerikajin TXUAAN
Nihongo HZAFE
Eigo ®E

Religions and Sects: Capitalize names of religions and sects.

Bukkyo %
Kirisutokyo FUAMK
Shintd i

Zenshi #/BR



8. Derivatives of Proper Names: Lowercase words derived from names of places or
religions, when the derived words are no longer considered to be proper names. When
the derivative is formed by the suffix of a single character following a proper name, the
proper name is capitalized and the suffix is lowercased and follows a hyphen. (See Word

Division, 4. Proper Names, Exceptions)

nihontd BT
nihonshu BAH
nihonga HZAHE
butsuga B iE
washitsu M=
wafuku AR
yoshu b= i
kutaniyaki hAak
kokutani EPIES
kaniji BEF
kanpd EA
kan'yaku EE
zendera #3F
zenso e
kirisutosha FUANE
romaji AO—~X¥
but  Taiwan-sei BER
Punctuation
1. Transcribe a centered point ( * ) used for dividing words as a comma if it makes the

meaning of romanized words clear.

Chagoku Shikoku no mingei PE - HEOR=
Poru Kurdderu A=) -o0-F)L
Matsumoto Seichd, Yamamoto Shiigord shi #ZAER - ILAE RHFE

For such a center point appearing between numbers, see Word Division, 5. Numerals.

2. Transcribe brackets ( " ... 1 ) used in the manner of quotation marks (“ ... ”) as quotation

marks.



Word Division

1.

Sino-Japanese (on) Compounds: A compound means a word consisting of two or more

Chinese characters (kanji), or of Chinese characters and kana, or of kana alone, whether

established by dictionary usage or not.

(a)

Write binary compounds as single words.
ichigen ikko
Rikucho jidai
Nihon kokusei jiten
kokumin shugi
Indo tetsugaku shiyo
Toyo Gakkai

/=

—5—17
NERR
AAEREH
BERF*®
METZEE
RFEF2



(b)

Keid Gijuku Daigaku Keizai Gakubu BB XERFES
Tokyd Daigaku Kydyd Gakubu REREHEFS

Trinary, derived, and other compounds.

(1) Write trinary and derived compounds as single words as long as they contain

no more than one binary or trinary compound.

keizaiteki B
seibutsugaku s
jinseikan AEE
yuibutsuron L E
kenkoho REE
daijinbutsu K AY
daiojo A%
jibika EER
koseibutsugaku s
hoshakaigaku st AR

For a word beginning with such characters as #f, |H, etc., consult any current
dictionary to determine whether it is part of a word or is a prefix to the

following word or words (see Word Division, 3. Prefixes, Suffixes, efc. (a)). If

it is appropriate, apply the provisions of (2) below.

shinkansen

kyutaisei

(2) Write trinary pseudo-compounds formed by the addition of a single character

as single words.

FEAR
B 4

goshisd E458
kakusensd B S
kakukazoku BRIk
ryoseikatsu BHESE
shinkenchiku S
daijiten REFH
daihatsumei RFH
chotaikoku HEAE

If, however, a single character is enclosed within brackets used as quotation

marks, transcribe the brackets as quotation marks.

“jin” shisd

r{:J EB AH

JCN 20N



“kaku” ronsd ¥, WE

(c) Write single characters in succession constituting a pseudo-compound as one
word.
todofuken HEFR
shikuchdson T X H] A
shichdson T ETAY
shinokosho g )
ishokuija KEE
(d) Hyphenate grouped compounds involving phonetic changes.
jochii-boko ZHER
bungei-dokuhon XEF
goshi-gaisha cEat
kabushiki-gaisha KAt
but In proper names, romanize as Kabushiki Kaisha (e.g., Nissan Jidosha

Kabushiki Kaisha).

(e) Hyphenate one or more single-character modifiers having a common substantive.
shd-chiigakko N RER
sho-chii-koto gakko NeH - SEER
sho-chiikibo kigyo N RRRE R
jo-gesuidd £ - TFokE
nd-san-gyoson BN
chi-kinsei B Rt
no-ko-kdgyo B-I -
bun-shi-tetsugaku X -8 -8F
Meiji sanjashichi-hachinen HE=1T+ - \F

When single character modifiers form a binary or trinary compound, however,

follow 1(a) or 1(b) above.

chiishd kigyo R
Bunri Gakubu XEFE
rikagaku jiten B{rFirn
doshokubutsu jikken B tEYIRER

Native Japanese (kun and jabakoyomi or yutoyomi) compounds

(a) Nouns



Write compound nouns as single words.

wareware £ A
wagahai &
kirisame b
teashi FE
yamatodamashii Rz
mizusakazuki k&R
ukiyoe Fitia
chanoma FOE
chanoyu Oy
yononaka o
hinode HOWH
kokoroarigao DB
iyagarase mrst
kogirei NNEE
rikutsudori HE®Y)

Write separately modifiers which are not part of compounds.

waga hokori BHEY
waga musuko bHFEF
waga machi B
waga kyodo BAEL

In case of doubt, prefer the separate form.

waga kuni EKE (bHE)
waga ko By F
waga tomo ER (bHIKR)
chichi haha R&
ani imoto Sk
are kore hdhhn

Write separately a Aun single character word modifying a compound.

onna ekaki T &
aji jiman =h
koto gasso BEEE
mizu shigen KER

kome s6dd KEH



otoko aite EMEF

(b) Verbs

(1 Write simple and compound inflected verbs, with their auxiliaries, as
single words.
shihaisuru XB9
doraibusuru (N G
yomiuru FHED
nashienai ZLBEW
kansuru 3 )
omoidasu BUOWHT

(2) Write verbs separately from adverbs or inflected adjectives and verbs.
do kangaeru ESERD
a shitai dHLEV
s0 suru 39D
ko naru OB
tsuyoku naru W<
utsukushiku naritai ZLL<BYLEY
ikite ita HETVIE
kaette kuru B2 Tk
yatte miyo POITRKD
itadaite ikimasu HBUOWTVLEFT

(3) Write honorific auxiliaries or potential auxiliaries, dekiru and dekinai,
separately from other parts of the verb.
ookuru itashimashd BEYHLEL &S
odekake asobashimasu ka SEBITEFEFLERTH
gaman dekiru ka REHKRDH
gaman dekimasen BEHXkEEA

(c) Adjectives. Write compound inflected adjectives as single words.

bimydnaru Wz s
ikanaru w75 %
miryokuaru ko
teikonaki RS
dodotaru Bal3

osorubeki BBHNE



ayamatta sahd, ayamariyasui sahoga 2 7z 4E3% - B2V X 3 WER

(d) Adverbs and conjunctions. Write compound adverbs and conjunctions as single
words.
tokuni 4%
narabini ki
tomoni I
tsuini B
ikani nqaric
suguni ER
matawa X &
aruiwa EARY"S
(e) Particles. Write particles separately from other words and from each other.
kdfuku e no michi EEANDE
E wa dare ni de mo kakeru BEHEICTEETS
S6 iu hon oyomu no gatanoshii 5 WS EREZZL DA KL L
anata fo watashi fo blebizLE
kumo no ue ni EnLI
anata notame n/ HBEEODBIC
nonki na ojisan nonki nikamaeru HRENREABTRICEAS
yuniku 77a sonzai 1-—URFE
arata na ik

Prefixes, Suffixes, efc.

(a) Write separately a single-character prefix modifying on or kun compounds
following it.
zen shusho enzetsushd B B MRBLEE
ko shacho kaikoroku Mt RIERE®R
shin okurigana A A
shin shokuminchi shugi FiER it %
kyd dotokuritsu |RE B
kyT dojin shakai B At
Dai jinmei jiten RKAZSEH
sho bungaku jiten N TR
cho senshinkoku R

chd genjitsu shugi HBEETH



han sensd undd REEEE

han sensaron RE% W
kaku jidai B
kaku todofuken BHERFR
kaku musan seitd BEERR
hi bunkateki IEALHY
hi sabetsu shakai EERIHt S
ichi toshokan'in —REEE
ichi kinen shashin —iK2EE
(b) Hyphenate a single character modifying, or modified by, foreign words generally

written in katakana.

sho-enerugi BIXRILF—
kaku-enerugi BRIRILF—
datsu-enerugi BRIRILF—
sho-ene #IxX
enerugi-gen IXRILF—IR
karori-hyo A0y —%
irasutoréshon-teki AZANL—=23 U0

If the foreign word in katakana together with a single character is a long-

established word or a corporate name, however, romanize it as one word.

Amerikajin TXUAAN
kirisutosha FURANE
Saiensusha YAV A
sabisugyo H—E A%

(c) Write the suffix 6 or nado (%, 5 &) hen (4%, %) used for sections of books, and

sho (¥, #) for excerpts or commentaries, 6 (&, 18) for treaties or drafts, and
ten (&) for exhibitions, separately from the word preceding them unless they
form Sino-Japanese compounds, e.g., Bi#R, A%, &, 55 E, LEE.

kyodd kiken koi o no kinshiihan  HERBRITAZEOEILER
kyd konogoro omoidasu koto nadoS A C DEBRVHT & E

senzen sengo hen HASRE
Nihon shokunikushi sho BARREY
Nihon insho k6 BARNEE
Shina shoshigaku k6 XBEFFER

Tozai bijutsu kdryd 300-nen fen RAXEMRR3I00FER



bijinga ten EZANER

(d) Write single-character substantives modified by on or Aun compounds as part of

the word preceding it.

Ochibosh ERE
Kokinsh B3
Kokin wakash hoMIE
Bunka jinmeiroku XALAE
Nihon seifu gyosei kikdzu HARBUF{TB#E R
Nichi-Ro gaiko jiinenshi BHEARTFE
Gakko toshokanhd FRREEE
Kokubunii shiryd chosa hokokusho EoFERRAERESE
Meiji Taishd bungakushi A KRIENZES
Kagoshima-ken flbutsushi BRBERYE
shizen kagakusha BAREE
jibi inkoka B S EERER
kyodai shimaitachi 5B i iRiE
R6d6 Kijunkyoku FEBEEF
Asahi Shinbunsha FAMEE
Nihon Bungaku Kenkykai BARXZHRS

Proper Names

(a) Write proper names and titles of books separately from modifiers or words

modified by them.

Rinkan den D>h—1s
Niwa Fumio shi P HEE
Genji monogatari shd REYMZEY
Shin jidai B R
Min Shin jidai BE R
To shi sho HEFY
Nihon shi AARE
Beikoku shi KESL
Toyo shiron RELW

Exceptions:

(1) For proper names, including corporate names, that contain other proper

names, follow 1(a)-1(b), 2(a), and 3(d) above.



()

®)

(4)

©®)

Edojo

Oedo

Yomeigaku

Shijogawara

Sohokai

Onogumi

Gendai Nihonshi Kenkyukai

Write names of historical periods with single-character generic terms as

single words.

Shincho
Meijiki

For names of ships, write such prefixes as maru or go separately from

the preceding word.

Asama Maru

Hayabusa Go

Purejidento Wiruson Go VA

Hyphenate single characters which can be suffixed to any proper names:

eg. B, B X, &K E H K R &, K H

Nihon-teki
Honkon-gata

Tanaka Chiyo-shiki
Hosho-ryu
Hokkaido-san
Taiwan-sei
Tanaka-ha
Nakasone-kei
Kanda-bon

Kanazawa Bunko-ban

Okinawa-sen

Hyphenate an auxiliary to a proper name which results in a double

consonant.

Kyashi-tte yonde

IF

KIF

=

79 f5%5H R

gL

NEFAR
BRBEAEHRS

HE
BRJE A

EEHR
FX3E(F)5
KAV UE

SRN:
it
HPFAR
EER
JbiEERE
FH R
RERR
AR
EIRERR
AR

FYI—2TKAT



(b) Write titles and terms of address separately from personal names.

(1) Write separately a title that precedes a personal name.
Sei Sabieru EHETIL
(2) If a title or a term of address following a personal name consists of a

binary or trinary compound, write it separately from the personal name.

Meiji Tennd BARE
Taiken Mon'in FEMK
Kitashirakawa no Miyasama B[ A=PIIOX-%:7
Echizen no Kami AP
Nichiren Shaninsama BEE AR
Takezawa Sensei THOREE
(3) Hyphenate a title or a term of address when it consists of a single

character or kana for san, sama, chan, kun, etc., and follows a personal

name.
Basho-6 BES
Kakushin-ni BiER
Gotoba-in #RIK
Okiku-san BEEA
Nakamura-kun RNE
Tard-chan KEEE® A
Non-chan kumo ni noru JUBRAEIZED
Sa-shi ER
(c) Geographic names
(1 Hyphenate generic terms used as part of the name of jurisdictions or
streets.
Tokyd-to REE
Chiyoda-ku FREX
Yiraku-chd B A
Yamaguchi-ken AR
Yokohama-shi R
Ogawa-machi /NI ET
Ogasawara-mura NERF
Nij6-déri ZRIEY)

Hojo-go Bl il



Exceptions:

(1) Write generic terms separately if they form Sino-Japanese

compounds.

Ogasawara soncho PERERME
Ogawa choshi NIET SR
Chiyoda Kuritsu FREXI
Yokohama shisei ORI
Tokyo tomin REHBR
Yamaguchi kenpd O B3R

(2) Write koku as part of the name of a country.

Nihonkoku HAEH
Manshikoku N E
Kankoku BEE

(3) Write Kuniseparately if preceded by noin the name of a province.

Musashi no Kuni REE (KRB0 E)
Nitta no Sho 3
(2) Write modifiers differentiating places of the same name as part of the

name if they are part of the name of a jurisdiction.

Higashiizu-cho RFZHE
Kamikitayama-mura ink|4ITE )

If the modifiers are not part of the name of a jurisdiction, write them

separately.
Minami Yamashiro [EiiE
Tonan Ajia BETOT
(3) Write compound names designating merged places or containing a

larger place name as single words.

Ujiyamada-shi FARILAT
Aizuwakamatsu-shi KRBEWMT

(4) Hyphenate generic terms for stations and harbors following place names.
Tokyo-eki RER
Yokohama-ko BER

Shinagawa-juku )78



If the generic terms form Sino-Japanese compounds, write them

separately.
Tokyd ekichd REARE
Yokohama kowan BREZL
(5) Write generic terms for geographic features as part of the name.
Sumidagawa kB
Asamayama B
Biwako EEH
Shinanoji BR
Saipanto HANVE

If the generic terms form Sino-Japanese compounds, write them

separately.
Biwa kohan EE N
Asama sanroku SRELE

(d) Abbreviated forms

(1) Write words consisting of or containing abbreviated proper names as
single words.
Nobi Heiya =RFE
Kaetsuno hnikiag
Keihin kogy® chitai RIS
Meishin kdsoku déro B ERE R
Shin'etsusen SR
Obeijin RRK A
rylio gakusei BRFE
Eishibun WE
tainichi boeki NBES
Kiki kayd FoACER

Hyphenate, however, a compound consisting of abbreviated names of

countries or languages, except when the compound is normally elided.

Nichi-Ro gaiko jinenshi HEARTEE
Nichi-Ei-Doku igo shdjiten ARIEFE /R
Sen-Man sosho HaEE

Wa-Kansho FEE



Nikka daijiten HE A

Nitcha kankei B BEi R
(2) Write contracted compound proper names as single words.
Chikyd juyo bunkenshi PHEEVEE
Mantetsu chihd gyoseishi Sk it 75 1T BUE
Soren no Nihon kenkyi ViED HARHR
Hokushi Jiken no keika EXEBHOZB
Sad monogatari DEYIFE
Fukuo hyakuwa ESaHE

Numerals.

(@)

(b)

(d)

Write cardinal numbers under 100, and the numbers 100, 1,000, 10,000, and
100,000, etc., as single words, if spelled out in the title proper. Separate by

hyphens the hundreds, thousands, tens of thousands, etc., in numbers over 100.
sen-kyihyaku-hachijisannen FhBE/\+ =% (title proper)

1983-nen FHhEN+ =% (other title
information and year of

publication, distribution, etc.)

Write the ordinal prefix da/, numerators, and other suffixes as part of the numbers
they precede or follow, if spelled out. Write them separate from the words they

modify.

daisan seiryoku E=8N
Dainiji Sekai Taisen kaikoroku 58 TR At SR O] R R

Transcribe a center point between numbers as a period, with no space following
it. If, however, the number is spelled out in romanization as a word, then the
center point is not represented by a Roman value (cf. Library of Congress Rule

Interpretations, Appendix C.4C).

8.15 zengo : sensd to watakushitachi8 + 1 5 8(# : g LTl 5

3.14 futd hanketsu = - —OF LR
20.5-seiki no ongaku 20 - 5D FER
but Niniroku Jiken Z - IAREH

Hyphenate numbers joined to modify a common substantive.

3-4-jigen 3 4Rw
Showa 58-59-nendo BMAN - BhEE



1989-nen —hARE



